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PPE, SARS-CoV-2). Рус.: а) термины-слова: псевдокоронавирус, нерукопожа-
тие, ковидник; б) термины-словосочетания: коронавирусный стресс, социаль-
ная дистанция, коронавирусный режим, в) термины-аббревиатуры и сокра-
щения: СИЗ, ТОРС, ИВД; 

2) по тематическим сегментам (некоторые термины можно отнести сразу 
к нескольким сегментам), англ.: повседневная жизнь: blursday, self-
quarantine, quarantend; медицина: ventilation, pathogen, strains; экономика: 
coronavirus crisis, corona losses, corona discounts; медиа: coronavirus briefs, 
corona-speak, telemedicine. Рус.: медицина: ПЦР – тесты, респираторная 
маска N95, нулевой пациент; общественный дискурс: карантинные меры, 
вакцинация, локдаун; социальные сети и СМИ: фейковые новости о коро-
навирусе, пандемический усталость; официальные документы и законода-
тельство: протоколы по предотвращению распространения COVID-19, 
правила карантина; 

3) по сфере употребления: универсальные, т.е. характерные для смеж-
ных областей либо употребляющиеся также и в разговорной речи, англ.: 
respirator, gloves, mask; рус.: респиратор, перчатки, маска; и уникальные, 
т.е. характерные для одной области, англ.: booster shot, coronacopia, 
coronavirus crisis; рус.: варианты штамма «омикрон», инкубационный пе-
риод, средства индивидуальной защиты. 

Как в русском, так и в английском языке более 90 % отобранных единиц 
относятся к именам существительным или субстантивным словосочетаниям, 
англ.:“strains” of the flu, stay-at-home order, vaccine dose; рус.: пандемия, 
инфекция, вакцина, удаленная работа, эпидемиологическая ситуация, коро-
навирусные выходные. Однако встречаются также и глагольные формы 
и словосочетания, англ: to “pick up” the virus, to slow the spread of 
transmission, distanced; рус. : переносить коронавирус, вакцинироваться от 
COVID – 19, изолировать зараженного. 80 % из всех терминов, полученных 
путем сплошной выборки, являются неологизмами, которые образуются: 
а) путем слияния: англ.: coronababies, coronaclosed; рус.: карантикулы, кови-
дарность; б) путем словосложения: англ.: coronavirus syndrome, coronavirus 
boredom, quarantine shaming; рус.: коронапаника, ковидоскептик; в) аб-
бревиация: COVID, BCV; рус.: СИЗ, ТОРС, ИВД; г) аффиксация: англ.: 
coronic, coviddy; рус.: зумиться, ковидный. В русский язык множество 
терминов приходит в качестве заимствований из английского языка: кови-
диот, коронакризис. 

 
М. Франюкевич 
 

СМЫСЛОПОСТРОЕНИЕ ПОСРЕДСТВОМ МЕТАФОР 
В ОБЩЕСТВЕННО-ПОЛИТИЧЕСКИХ ТЕКСТАХ: 

ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АСПЕКТ 
 
В общественно-политических текстах метафора является важным сред-

ством создания образов и формирования смысла. Анализ метафор проводит-
ся путем сбора данных, выделения метафор, описания их содержания, оценки 
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эффективности и соответствия целям автора, интерпретации в контексте

текста и общественно-политической ситуации, а также обобщения резуль-
татов.

Результаты анализа 50 микроконтекстов, содержащих метафору, поз-
воляют определить роль метафор в передаче информации и формировании
общественного мнения. Кроме того, данное исследование демонстрирует то,
как метафоры могут использоваться для создания эмоциональной окраски
и убеждения аудитории. Примерами такого приема являются метафоры
в публичных выступлениях Дональда Трампа: swamp creatures ‘болотные
существа’, использованная для создания образа политических оппонентов
как коррумпированных и беспринципных личностей и fake news ‘ложные
новости’, употребленная для описания медиа, которые он считает необъек-
тивными и предвзятыми. Отдельного внимания заслуживает метафора the
wall ‘стена’, используемая с целью убеждения аудитории в том, что политик
является борцом за безопасность границ США и защиту от нелегальной
иммиграции, готовым предпринимать радикальные меры для защиты своего
государства. Такого рода метафоры могут иметь различные значения в раз-
ных культурах и исторических периодах, поэтому при переводе англоязыч-
ных политических текстов на русский язык необходимо учитывать культур-
ные различия и контекст, для сохранения смысла и эмоциональной окраски
метафор. С аналогичными проблемами можно столкнуться и при переводе
метафор в таких выражениях, как the media is a watchdog ‘СМИ, контроли-
рующие действия общественных институтов словно пес-охранник, основы-
ваясь на факт-чекинге, расследованиях и интервью’, the elephant in the room
‘очевидная и острая, но тщательно избегаемая проблема’, the American dream
‘американская мечта о свободе и равных правах для всех’. В таких случаях,
помимо необходимости использования описательного перевода, необходимо
быть осведомленным о культурных особенностях носителей языка-
реципиента для того, чтобы избежать недопонимания или искажения смысла.

Таким образом, анализ метафорических выражений показывает, что
метафоры тесно связаны с культурными и историческими контекстами и что
использование метафор в общественно-политическом дискурсе требует осто-
рожности и внимания к контексту. Важно учитывать явные и скрытые мета-
форы, а также эмоции и ассоциации, вызываемые метафорой у читателей.
Следовательно, перевод метафор на другой язык может быть довольно слож-
ной задачей, требующей знания культурных и исторических особенностей
обоих языков.

         

                                       

                                                                 
                                                                   
                                                                      
                                                                   


